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1,11;) ii :j j: jfi This Quick Relerence Guide is not substilute lor reading lhe operalor's manual. To reduce the risk of injury or death, user must read and under-

stand the operator's manual .before.using. this.product .. All pages .relerences to !he .operalor's. manual . .. .... ······- ..... .. ......... _ ..... ............ _ .... ............. ...... ............ . 
r,1-1 >i',: iii j:(j ',jLa presente Guia de Referencia rapida no sustituye a la lectura def manual def operador. Para reducir el riesgo de lesiones o muerte, el usuario
debera leer Y.entender el manual de/ operador antes. de. utilizar este producto •.. Toda _ta pagina.hace.referencia .at manual def operador. ········-···············································
r,, \ ,lil!i)li (,:,jce guide de reference rapide n·est pas la substitution de lire le manuel d'operateur. Pour reduire le risque de blessure ou de deces, l'utilisateur doit
lire et comprendre le manuel d'operateur avant d'utiliser ce produit. Toutes /es pages de references pour le manuel d'oprateur. 
0 Unpack Generator: Remove generator, accessories, inserts and IHerature from carton. H any Hem is missing or damaged, contact our product service 

deparbnent at .1-844-347-4i261 .................................................................................... _ .................................. _ ....................... ·-................................................................ _ ............................ . 
Desempaquetar el generador: Retire el generador, los acceosorios, el tolleto y el libro de la caja. Si ta/ta a/gun articulo o esta daiiado, contacte con nuestro 
departamento .de servicio de producto al .1-844-347-6261 ..................................... ·-··································- ························-· ·······························································-·········· .................. .
Le dliballage du glinlirateur: enlevez le glinlirateur et ses accessoires, des insertions et des documents du carton. Si aucun article est manquante ou endommaglie, 
communiquez avec notre departement de service du produit au 1-844-347-6261. 

0 Removal of shipping support/ Retirar los soportes que han sido aiiadidos para el transporte I Enlevez !es supports d'explidition 
Belore you can run your new generator, loll ow these slmple Instructions: 
The followlng Items mllll be removed before runn�g your new generator. In order to protect your 
generator these ii ems have been added to ensure safe delivery of your new generator. 

Antes de poder hacer tuncionar el nuevo generador, siga estas sencilias instrocciones: 
las siguientes arlit:ulos se deberan retirar antes de hacer funcianar su generadar nueva. Para 
proteger su generador, se han ai'fadido estos artfculos, de forma que se pueda garantizar una 
entrega segura de su nuevo generador. 

Avant que vous pourriez executer votre nouveau g8n8rateur, suivez cettes instructions simples: 
Les filfiments suivants doivent Btre enlevis avant de lam:er 1/0lre nouveau ginirateur. Afin de 
prottiger votre oenerateur, ces 8/Bments ant ete ajoutes pour assurer une livraison sore de votre 
nouveau q8n8rateur. 

A ClllllON A PRECAUCION A CAITION 
Failure to 1'811111¥8 Ill•• Hams can 1'81UII in damaga to ya..- a•arator1 passibla Parsonal 

. lnlury and void,.,.. wammty. ............................... ··········-·········· ..... ··········-·········· ........... . 
Na rstirar t1sta1 arliculos padria msultar sn daiios a su gt1nt1rador, posiblt1s lt1siant1s 

. parsons/es, asf coma. inllBlidar su garanlla .
.....•....•. ··········-·········· .•.•. ··········-·········· .•..........

Ne pas enlevez ces iliments qui peuvent entrainer des dammages sur votre ginirateur, 
das blessures de personnes et annuler vatre garantie. 

Reier to the following instructions and pictures to remove the attached engine support brackets 
(rad) undar Iha angina .........•...........•........•...........•........•........•..•........•........•...........•........•...... 
Cons1Jlte las siguientes instrucciones y imd.genes para retirar los soportes de/ motor (de color ro/o) 
adjuntos debajo.del motor ........................................................................................................ . 
Reportez-vous aux instructions et images des instructions de ddmarrage suivants a en/ever /es 
crochets de support du moteur attachB (rouge) sous le moteur. 

1. Balora lllllng Iha angina all, tip Iha ganarator back onto Its recoll lrama and as Indicated In this
picture. Place the generator on the flattened cardboard box or other protective surface.

Your ganarator Is now ready for use. Reier to your owner's manual for proper all 1111 and startup 
instructions. 

2, Rernova 1h11 111:llcatad baits imd nuts lrDm Iha red engine support brackets. Yo■ may use the
appraprlate wrenches prowlded.

S u  generador ya est;i listo para usarse. Consufte su manual def usuario para 1/enar correcta.mente el 
aceite y para seguir las instrucciones de puesta en marcha ........................... --·-· --·-················ ... -... ·-······· ..... , ..... ·-· .. ·-··························································· 

3. You may discard this brackets, as it is no longer required for normal operation of your generator. Votre generateur est maintenant pret a l'emploi. Reportez-vous au manuel du proprietEire pour /es 
1. Antes de rellenar el aceite def motor, incline el oenerador hacia el extrema de su marco de retroceso
coma se indica en esta imagen. Coloque el generador encima de la caja de carton aplanada a encima de
otra superffcie protectora. 

instructions appropri8es de remplissage d'huile et de d8marrage. 

2. Ratire las tarnillos y tuen:as indicados de las soportes dal motor rajas. Tai 1/fJZ necesitara ulilizar
las /laves inglesas fat:ilitadas. 
3. Puede deshacerse de estos soportes, ya que no las va a necesitar para operar con normalidad su
generador. 
1. Avant de remplir l'huile du moteur, inclinez le generateur en arriere sur la fin de son cadre de recui
comme indiq/18 dans cette image. Placez le oenerateur sur la bolte en carton ou d'autre surface de
protectfon.
2. Retlrez les baulons et kra1a lndlqllis ii parllr des •-.ports de mateur ra119e. V.1 pouvez uHIBer
las cl6s appn,prt6es pmues,
3. Vous pouvez dBfausser cette parenthiJse, car ii n'est plus nBcessaire pour J'of)eratfon normale de votre
g8n6rateur.
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RED ENGINE SUPPORT BRACKET 
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0 Install Iha wheal kit / lnstalar el E ui o de Ruedas I l11stallation du kit de roue 
Slide the axle pin(A) through the 
wheel(B) and mount point on the 
frame and flat washer(D). Secure 
them. with. cotter . pin(C) . .................. . 

Attach the support leg (G) to the 
generator frame with flange bolt (E) 
(M8X16) and .llange lock nul(F) (MB) .. 
Ad/unte la pata de apogyo (G) al 

Man"•I 
.. ,
-e-� .. � 

Lonm,ue/ -·
--·-·
-- □ 

. ..
. /· .. ----/ 

Secure handle (K) to the lrame 
using boll (H) (MBx45) and 
flange nul (F) (MB). 

['/ ·>-

Des/ice el su/etador del eje (A) a 
traves de la rueda(B) y def punto de 
monta/e en el marco(D), y asegure 
bien la rueda con la chaveta fCJ .. ...... . 

CD 

marco de/ generador con las tornillos 
con brida E (MBx16) y fas

contratuercas con brida (FJ.(MB) ........ . 
Joignez la jambe de soutien (G) au 
cadre de g<fntirateur avec la vis a bride
(E) (m8x16) et le contre · licrou a 
bride (F) (MB). 

Asegure bien la manive/a (K) al 
marco con la ayuda de tornillos
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Fixez la poignee (K) au cadre par =�--""--'"'-----' 
utilisant la vis (HJ (M8X4S) etGlissez /es e!&ments de l'essieu (A) a 

la roue (BJ et montez le point s/Jr le 
cadre et la roundel/a plat (DJ. FixflZ 
las al/fie la goupilla (C). 

ecrou a bride /F) (MB). 

O Battery Cable Connection / Conexion par Cable de la Bater/a I La connexion du cable de batterie 

NOTE: The generator comas equipped with the positive (rad) and negative (black) cables already attached to battart terminals. 
Nota: El generador viene equipado con /os cables ya conectados a termina/es de la bater/a positivo (rojo) y negativo (negro). 
Note: Le gtintirateur est tiquipti de la bome positive (rouge) et ntigatif (noir) des cables dtija attaches aux bornes de la batterie. 

1. Cut wire tie that is binding the black ballert cables A and B.
,-----------

2. Insert the male connector of cable A into female connector at cable B.

1. lazo de alambre cortado, que es obligatoria la cables de la bateria negro A y B.
2. lnserte el conector macho de/ cable de A a conector hembra de/ cable de B.

1. Couper le Iii cravate qui lie noir cables de batterie A et B.
2. lnstirez le connecteur male du cable A a connecteur femelle du cable B.

336731862 Rev01 

For questions or clarification on these Quick Reference Guide Instructions, contact us at 1-844-347-6261, www.firmanpowerequipmenlcom 
Consultas o clariticaciones. bajo estll fapida referencia. gufa de instrocciones, contacre con nosorros a; 1·844-347·6261, www.firmanpowerequipment.co m 

Pour des questions ou des prdcislons surces lnstrucYons du guide de n!fdrence rap/de, cont11etez USA Tableau: 1-844-347-6261, www.flrmanpowerequlpment.com 

0 Add Lubricant and Fuel / Aiiadir Lubricante y Combustible I Ajoutez /ubrifiant et carburant 
Use a funnel to pour provided engine oil into engine. Fill lo the upper 
mark .•I the.• II di pstl ck H .............................................................. . 
Utilice un embudo para verter el aceite de motor facifitado en el motor. 
uenelo has ta la marca superior de la varilla de medici6n H. 

Use clean/lresh regular UNLEADED gasollne wHh a minimum 87 octane. 
Use gasoiina regular SIN PLOMO y iimpia/nueva con un minima de 87
octanos. 

Utilisez un entonnoir pour verser de /1huile tourni a la moteur j1Jsqu'a 
la marque sup8rieure de /auge df'hllile H.

utilisez /'essence sans p/omb trafche Jpropre regulier avec un indice 
d'octane 87 minimum. 

0 Start Generator/ E11ci1111da el G111111rador I Lancez le generateur 
Move generator outside lo a flat, ============= ============= ============= 

ADANGER APELIGRO ADANGEREUX level surface, away from doors, 
windows and vents. 

Traslade el generador al exterior, a 1 

una superffcie Ilana y nivelada, 
/e/os de puertas, ventanas y 
conductos de ventilaci6n. 

oep/acez le generateur dehors sur 
une surface plane, loin des portes, 
tenetres et des soupirails. 

Es:hallll port Palntad 

Typical llenuntur
"-
Tl.Ir.a Ge118111dor 
MHtn 
Le glindmllllr 
�plq111 a mantri 

� 
1wayflo111 dnlling openings 
P■erto de esape a•untanda 
l■lna de ablrtura1 de vlwl■nda
Le port d'khappement 1Hoi1111es 
dH D1¥1rt1rud11011mlllil 

Uaing 8 generator 1ndocirs CAft KIU YOU IN MINUTES. 
Generator eihausl contains carbo11 momrxid�. 

This Is a poison you cannot sea or small. 

Avoid other generator hazards. 
READ MANUAL BEFORE USE. 

Evite olros peligros del generador. 
LEA EL MANUAL ANTES DE USAA.

Utlllsl■lt un gml&emlr ii rlnt�rleur peut VDUI 1uer en quel .. e:11 

m1nulel. Des gm: d'ecllappi!rllllll du (ll!nerateur 11D1111ent 11111 
manoxylle de c1rllane. C'esr un polllnn qu•on ne pen pu le 11111r 
aulmllir. 

Evilez lhutres risques de 11Enllrllle11r. 
LISEZ LE MANUEL AVANT DE L'UTILISER. 

t!1 i/ • 1 j: j j: [: I Do not overload generator or electrical cords. Consult operation manual. t!11 i1l \,i::ji I No sobrecargue el generador o fas cables eltictricos. Consuite el manual de operaci6n 

Turn fuel valve under tank to ON (I) position 
Gire la vii/vu/a del combustible de la parte inferior 
def dep6sfto hacia la posici6n de ON (I) 
Toumez le robinet fl carburant sous le rtiservoir fl 
la posmon ON (I).

f,j \ i 11f \! 1 J 11 Ne surchargBZ le gtintirateur ou Jes cordons tilectriques. Consultez le manuel de fonctfonnement

Tum engine switch located on control panel to
RUN .I. I J_ poslllon ....... - ....................................... .
Gire el interruptor def motor situado en el panel de 
control hacia la posici6n RUN ( I J .......................... ..
Toumez le commutateur de moteur sur le panneau de 
contri!Je a la posiUon RUN (I)

Flip lhe battery switch lo the ON ( I ) position 
Activa el interruptor de fa bater/a a la posici6n ON (I) 
Pivotez la commutateur de batterie a la position ON (I) 

1. Mueva la palanca de/ estrangulador situada en el motor, hacia la posici6n de START
2. Activa el interruptor del motor a la posici6n START( II) .... __ ,,.. 
3. Mueva la palanca de/ estrangulador a la posici6n RUN

>-------< 1. Toumez le levier d'Moutter situe le moteur a la position START (d�marraoe) 

Select your desired vollage by llipping the vollage selector swilch to 120V or 240V position 

S eleccione el voltaje deseado moviendo el interruptor selector de voltaje de 120V o 240V posici6n 

SB/ectionnez votre tension souhaitee en basclllant l'interrupteur de SB/ecteur de tension sur 120V 
OU 240V Position 

2. Pivotez la commutateur de moteur a la position START (II) (fonctionnement)
3. Toumez le levier d'Moutter a Ja position RUN (fonctionnement)

0 Shutdown and Storage / Apagado y Almacenamie11to I L 'Arrit et /11 stockage 

NOTE/ NOTAI NOTE: 

Ramo v a any load lrom Iha ganarator 
Retire cualquier carga def generador 
Enlevez toute la charge du generate/Jr 

Push and release the "STOP" button on the remote control. SKIP THIS STEP, 
IF YOU ARE NOT USING REMOTE START 
Presione y suelte el "STOP "bot6n en el mando a distancia. OMITE ES TE PROCES O 
SI NO ESTA UTILIZANDO ARRANQUE A REMOTO 
Pressez et rel8chez le bouton "STOP" (arr§t) sur la telecommande. IGNOREZ CETTE
ETAPE, SI VOUS NE DtMARREZ PAR LANCER A DISTANCE 
Run the generator at no load for 2 minutes and then turn engine switch to OFF 
(()) posilion ················-·······-···································································-·····
Arrancar el generador ba/o el modo de no-carga par 2 minutos y cambiar el
interruptor de/ motor a la posici6n .OFF 0 ................................................... ·-·····
Fafte fonctionner le g8n6rateur sans charge en 2 minutes, puis tournez e 
commutateur de mate/Jr a la positfon OFF OJ (arret) 

THE BATTERY SWITCH ALWAYS SHOULD 8E IN "OFF" (0) POSITION AT THE END OF USE TO PREVENT BATTERY DRAIN. 

�----­

EL INTERRUPTOR DE BATER/A DEBE EST AR SIEMPRE EN '1JFP (OJ POSICldN AL FINAL DE USO PARA EV/TAR OESCARGA DE LA BA1ERIA.

LA CDMMUTATEUR DE BATTERIE DOffTOUJOURS tmE A LA POSJITON "OFF" (OJ A LA FIN DE LA BArrERIE POUR lVITER DE VIDANGE.

Plug in items to be powered, using only grounded axlension cords 

Conecte los elementos para tener potencia, usando solamente cables de extensi6n en tierra 

Branchez des points a lancer par utilisant seulement le cable de mise a la terre 

Fllp Iha battery swllch to tha OFF (0 position 

Activa el interruptor de la baterfa a la posici6n OFF O 
Pivotez Ia commutateur de batterie a la position OFF (0 

Turn fuel valve lo OFF (OJ position

Gire el interruptor def motor hacia la posici6n OFF (OJ

Tournez le robinet de carburant a la position OFF O (arr§t) 

II generator Is to be stored tor longer than 30 days, refer to llle operator's manual tor lllrlher Instruction. 

336731662 Rev01 

Si el generador debe estar almacenado durante mas de 30 dfas, consutte el manual def operador para mas intormaci6n. 
Si le gentirateur doit etre stockti pendant plus de 30 jours, consulter pour plus d'intormations manue/ de l'optirateur. 
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1,11;) ii :j j: jfi This Quick Relerence Guide is not substilute lor reading lhe operalor's manual. To reduce the risk of injury or death, user must read and under-

stand the operator's manual .before.using. this.product .. All pages .relerences to !he .operalor's. manual . .. .... ······- ..... .. ......... _ ..... ............ _ .... ............. ...... ............ . 
r,1-1 >i',: iii j:(j ',jLa presente Guia de Referencia rapida no sustituye a la lectura def manual def operador. Para reducir el riesgo de lesiones o muerte, el usuario
debera leer Y.entender el manual de/ operador antes. de. utilizar este producto •.. Toda _ta pagina.hace.referencia .at manual def operador. ········-···············································
r,, \ ,lil!i)li (,:,jce guide de reference rapide n·est pas la substitution de lire le manuel d'operateur. Pour reduire le risque de blessure ou de deces, l'utilisateur doit
lire et comprendre le manuel d'operateur avant d'utiliser ce produit. Toutes /es pages de references pour le manuel d'oprateur. 
0 Unpack Generator: Remove generator, accessories, inserts and IHerature from carton. H any Hem is missing or damaged, contact our product service 

deparbnent at .1-844-347-4i261 .................................................................................... _ .................................. _ ....................... ·-................................................................ _ ............................ . 
Desempaquetar el generador: Retire el generador, los acceosorios, el tolleto y el libro de la caja. Si ta/ta a/gun articulo o esta daiiado, contacte con nuestro 
departamento .de servicio de producto al .1-844-347-6261 ..................................... ·-··································- ························-· ·······························································-·········· .................. .
Le dliballage du glinlirateur: enlevez le glinlirateur et ses accessoires, des insertions et des documents du carton. Si aucun article est manquante ou endommaglie, 
communiquez avec notre departement de service du produit au 1-844-347-6261. 

0 Removal of shipping support/ Retirar los soportes que han sido aiiadidos para el transporte I Enlevez !es supports d'explidition 
Belore you can run your new generator, loll ow these slmple Instructions: 
The followlng Items mllll be removed before runn�g your new generator. In order to protect your 
generator these ii ems have been added to ensure safe delivery of your new generator. 

Antes de poder hacer tuncionar el nuevo generador, siga estas sencilias instrocciones: 
las siguientes arlit:ulos se deberan retirar antes de hacer funcianar su generadar nueva. Para 
proteger su generador, se han ai'fadido estos artfculos, de forma que se pueda garantizar una 
entrega segura de su nuevo generador. 

Avant que vous pourriez executer votre nouveau g8n8rateur, suivez cettes instructions simples: 
Les filfiments suivants doivent Btre enlevis avant de lam:er 1/0lre nouveau ginirateur. Afin de 
prottiger votre oenerateur, ces 8/Bments ant ete ajoutes pour assurer une livraison sore de votre 
nouveau q8n8rateur. 

A ClllllON A PRECAUCION A CAITION 
Failure to 1'811111¥8 Ill•• Hams can 1'81UII in damaga to ya..- a•arator1 passibla Parsonal 

. lnlury and void,.,.. wammty. ............................... ··········-·········· ..... ··········-·········· ........... . 
Na rstirar t1sta1 arliculos padria msultar sn daiios a su gt1nt1rador, posiblt1s lt1siant1s 

. parsons/es, asf coma. inllBlidar su garanlla .
.....•....•. ··········-·········· .•.•. ··········-·········· .•..........

Ne pas enlevez ces iliments qui peuvent entrainer des dammages sur votre ginirateur, 
das blessures de personnes et annuler vatre garantie. 

Reier to the following instructions and pictures to remove the attached engine support brackets 
(rad) undar Iha angina .........•...........•........•...........•........•........•..•........•........•...........•........•...... 
Cons1Jlte las siguientes instrucciones y imd.genes para retirar los soportes de/ motor (de color ro/o) 
adjuntos debajo.del motor ........................................................................................................ . 
Reportez-vous aux instructions et images des instructions de ddmarrage suivants a en/ever /es 
crochets de support du moteur attachB (rouge) sous le moteur. 

1. Balora lllllng Iha angina all, tip Iha ganarator back onto Its recoll lrama and as Indicated In this
picture. Place the generator on the flattened cardboard box or other protective surface.

Your ganarator Is now ready for use. Reier to your owner's manual for proper all 1111 and startup 
instructions. 

2, Rernova 1h11 111:llcatad baits imd nuts lrDm Iha red engine support brackets. Yo■ may use the
appraprlate wrenches prowlded.

S u  generador ya est;i listo para usarse. Consufte su manual def usuario para 1/enar correcta.mente el 
aceite y para seguir las instrucciones de puesta en marcha ........................... --·-· --·-················ ... -... ·-······· ..... , ..... ·-· .. ·-··························································· 

3. You may discard this brackets, as it is no longer required for normal operation of your generator. Votre generateur est maintenant pret a l'emploi. Reportez-vous au manuel du proprietEire pour /es 
1. Antes de rellenar el aceite def motor, incline el oenerador hacia el extrema de su marco de retroceso
coma se indica en esta imagen. Coloque el generador encima de la caja de carton aplanada a encima de
otra superffcie protectora. 

instructions appropri8es de remplissage d'huile et de d8marrage. 

2. Ratire las tarnillos y tuen:as indicados de las soportes dal motor rajas. Tai 1/fJZ necesitara ulilizar
las /laves inglesas fat:ilitadas. 
3. Puede deshacerse de estos soportes, ya que no las va a necesitar para operar con normalidad su
generador. 
1. Avant de remplir l'huile du moteur, inclinez le generateur en arriere sur la fin de son cadre de recui
comme indiq/18 dans cette image. Placez le oenerateur sur la bolte en carton ou d'autre surface de
protectfon.
2. Retlrez les baulons et kra1a lndlqllis ii parllr des •-.ports de mateur ra119e. V.1 pouvez uHIBer
las cl6s appn,prt6es pmues,
3. Vous pouvez dBfausser cette parenthiJse, car ii n'est plus nBcessaire pour J'of)eratfon normale de votre
g8n6rateur.
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RED ENGINE SUPPORT BRACKET 

SOPORTES OEl Mf.JTOR ROJOS 
SUPPOFIT /JU MOTWR ROUGE 

- -
REMDVE THESE NIITS & B0LT3 AS INDICATED. 
RrnRE LAS TIJEFICAS YroRtlll.1.0S WM{) SE IND/CA 
ENLf'>lfZ CES 4 /JOlll ONS IT tGi!OIJS GOMMf /}/{)/QIJES 

Included Items / Articulos incluidos I Elements Inc/us 
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0 Install Iha wheal kit / lnstalar el E ui o de Ruedas I l11stallation du kit de roue 
Slide the axle pin(A) through the 
wheel(B) and mount point on the 
frame and flat washer(D). Secure 
them. with. cotter . pin(C) . .................. . 

Attach the support leg (G) to the 
generator frame with flange bolt (E) 
(M8X16) and .llange lock nul(F) (MB) .. 
Ad/unte la pata de apogyo (G) al 

Man"•I 
.. ,
-e-� .. � 

Lonm,ue/ -·
--·-·
-- □ 

. ..
. /· .. ----/ 

Secure handle (K) to the lrame 
using boll (H) (MBx45) and 
flange nul (F) (MB). 

['/ ·>-

Des/ice el su/etador del eje (A) a 
traves de la rueda(B) y def punto de 
monta/e en el marco(D), y asegure 
bien la rueda con la chaveta fCJ .. ...... . 

CD 

marco de/ generador con las tornillos 
con brida E (MBx16) y fas

contratuercas con brida (FJ.(MB) ........ . 
Joignez la jambe de soutien (G) au 
cadre de g<fntirateur avec la vis a bride
(E) (m8x16) et le contre · licrou a 
bride (F) (MB). 

Asegure bien la manive/a (K) al 
marco con la ayuda de tornillos

r�{f;t,����·
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Fixez la poignee (K) au cadre par =�--""--'"'-----' 
utilisant la vis (HJ (M8X4S) etGlissez /es e!&ments de l'essieu (A) a 

la roue (BJ et montez le point s/Jr le 
cadre et la roundel/a plat (DJ. FixflZ 
las al/fie la goupilla (C). 

ecrou a bride /F) (MB). 

O Battery Cable Connection / Conexion par Cable de la Bater/a I La connexion du cable de batterie 

NOTE: The generator comas equipped with the positive (rad) and negative (black) cables already attached to battart terminals. 
Nota: El generador viene equipado con /os cables ya conectados a termina/es de la bater/a positivo (rojo) y negativo (negro). 
Note: Le gtintirateur est tiquipti de la bome positive (rouge) et ntigatif (noir) des cables dtija attaches aux bornes de la batterie. 

1. Cut wire tie that is binding the black ballert cables A and B.
,-----------

2. Insert the male connector of cable A into female connector at cable B.

1. lazo de alambre cortado, que es obligatoria la cables de la bateria negro A y B.
2. lnserte el conector macho de/ cable de A a conector hembra de/ cable de B.

1. Couper le Iii cravate qui lie noir cables de batterie A et B.
2. lnstirez le connecteur male du cable A a connecteur femelle du cable B.
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For questions or clarification on these Quick Reference Guide Instructions, contact us at 1-844-347-6261, www.firmanpowerequipmenlcom 
Consultas o clariticaciones. bajo estll fapida referencia. gufa de instrocciones, contacre con nosorros a; 1·844-347·6261, www.firmanpowerequipment.co m 

Pour des questions ou des prdcislons surces lnstrucYons du guide de n!fdrence rap/de, cont11etez USA Tableau: 1-844-347-6261, www.flrmanpowerequlpment.com 

0 Add Lubricant and Fuel / Aiiadir Lubricante y Combustible I Ajoutez /ubrifiant et carburant 
Use a funnel to pour provided engine oil into engine. Fill lo the upper 
mark .•I the.• II di pstl ck H .............................................................. . 
Utilice un embudo para verter el aceite de motor facifitado en el motor. 
uenelo has ta la marca superior de la varilla de medici6n H. 

Use clean/lresh regular UNLEADED gasollne wHh a minimum 87 octane. 
Use gasoiina regular SIN PLOMO y iimpia/nueva con un minima de 87
octanos. 

Utilisez un entonnoir pour verser de /1huile tourni a la moteur j1Jsqu'a 
la marque sup8rieure de /auge df'hllile H.

utilisez /'essence sans p/omb trafche Jpropre regulier avec un indice 
d'octane 87 minimum. 

0 Start Generator/ E11ci1111da el G111111rador I Lancez le generateur 
Move generator outside lo a flat, ============= ============= ============= 

ADANGER APELIGRO ADANGEREUX level surface, away from doors, 
windows and vents. 

Traslade el generador al exterior, a 1 

una superffcie Ilana y nivelada, 
/e/os de puertas, ventanas y 
conductos de ventilaci6n. 

oep/acez le generateur dehors sur 
une surface plane, loin des portes, 
tenetres et des soupirails. 

Es:hallll port Palntad 

Typical llenuntur
"-
Tl.Ir.a Ge118111dor 
MHtn 
Le glindmllllr 
�plq111 a mantri 

� 
1wayflo111 dnlling openings 
P■erto de esape a•untanda 
l■lna de ablrtura1 de vlwl■nda
Le port d'khappement 1Hoi1111es 
dH D1¥1rt1rud11011mlllil 

Uaing 8 generator 1ndocirs CAft KIU YOU IN MINUTES. 
Generator eihausl contains carbo11 momrxid�. 

This Is a poison you cannot sea or small. 

Avoid other generator hazards. 
READ MANUAL BEFORE USE. 

Evite olros peligros del generador. 
LEA EL MANUAL ANTES DE USAA.

Utlllsl■lt un gml&emlr ii rlnt�rleur peut VDUI 1uer en quel .. e:11 

m1nulel. Des gm: d'ecllappi!rllllll du (ll!nerateur 11D1111ent 11111 
manoxylle de c1rllane. C'esr un polllnn qu•on ne pen pu le 11111r 
aulmllir. 

Evilez lhutres risques de 11Enllrllle11r. 
LISEZ LE MANUEL AVANT DE L'UTILISER. 

t!1 i/ • 1 j: j j: [: I Do not overload generator or electrical cords. Consult operation manual. t!11 i1l \,i::ji I No sobrecargue el generador o fas cables eltictricos. Consuite el manual de operaci6n 

Turn fuel valve under tank to ON (I) position 
Gire la vii/vu/a del combustible de la parte inferior 
def dep6sfto hacia la posici6n de ON (I) 
Toumez le robinet fl carburant sous le rtiservoir fl 
la posmon ON (I).

f,j \ i 11f \! 1 J 11 Ne surchargBZ le gtintirateur ou Jes cordons tilectriques. Consultez le manuel de fonctfonnement

Tum engine switch located on control panel to
RUN .I. I J_ poslllon ....... - ....................................... .
Gire el interruptor def motor situado en el panel de 
control hacia la posici6n RUN ( I J .......................... ..
Toumez le commutateur de moteur sur le panneau de 
contri!Je a la posiUon RUN (I)

Flip lhe battery switch lo the ON ( I ) position 
Activa el interruptor de fa bater/a a la posici6n ON (I) 
Pivotez la commutateur de batterie a la position ON (I) 

1. Mueva la palanca de/ estrangulador situada en el motor, hacia la posici6n de START
2. Activa el interruptor del motor a la posici6n START( II) .... __ ,,.. 
3. Mueva la palanca de/ estrangulador a la posici6n RUN

>-------< 1. Toumez le levier d'Moutter situe le moteur a la position START (d�marraoe) 

Select your desired vollage by llipping the vollage selector swilch to 120V or 240V position 

S eleccione el voltaje deseado moviendo el interruptor selector de voltaje de 120V o 240V posici6n 

SB/ectionnez votre tension souhaitee en basclllant l'interrupteur de SB/ecteur de tension sur 120V 
OU 240V Position 

2. Pivotez la commutateur de moteur a la position START (II) (fonctionnement)
3. Toumez le levier d'Moutter a Ja position RUN (fonctionnement)

0 Shutdown and Storage / Apagado y Almacenamie11to I L 'Arrit et /11 stockage 

NOTE/ NOTAI NOTE: 

Ramo v a any load lrom Iha ganarator 
Retire cualquier carga def generador 
Enlevez toute la charge du generate/Jr 

Push and release the "STOP" button on the remote control. SKIP THIS STEP, 
IF YOU ARE NOT USING REMOTE START 
Presione y suelte el "STOP "bot6n en el mando a distancia. OMITE ES TE PROCES O 
SI NO ESTA UTILIZANDO ARRANQUE A REMOTO 
Pressez et rel8chez le bouton "STOP" (arr§t) sur la telecommande. IGNOREZ CETTE
ETAPE, SI VOUS NE DtMARREZ PAR LANCER A DISTANCE 
Run the generator at no load for 2 minutes and then turn engine switch to OFF 
(()) posilion ················-·······-···································································-·····
Arrancar el generador ba/o el modo de no-carga par 2 minutos y cambiar el
interruptor de/ motor a la posici6n .OFF 0 ................................................... ·-·····
Fafte fonctionner le g8n6rateur sans charge en 2 minutes, puis tournez e 
commutateur de mate/Jr a la positfon OFF OJ (arret) 

THE BATTERY SWITCH ALWAYS SHOULD 8E IN "OFF" (0) POSITION AT THE END OF USE TO PREVENT BATTERY DRAIN. 

�----­

EL INTERRUPTOR DE BATER/A DEBE EST AR SIEMPRE EN '1JFP (OJ POSICldN AL FINAL DE USO PARA EV/TAR OESCARGA DE LA BA1ERIA.

LA CDMMUTATEUR DE BATTERIE DOffTOUJOURS tmE A LA POSJITON "OFF" (OJ A LA FIN DE LA BArrERIE POUR lVITER DE VIDANGE.

Plug in items to be powered, using only grounded axlension cords 

Conecte los elementos para tener potencia, usando solamente cables de extensi6n en tierra 

Branchez des points a lancer par utilisant seulement le cable de mise a la terre 

Fllp Iha battery swllch to tha OFF (0 position 

Activa el interruptor de la baterfa a la posici6n OFF O 
Pivotez Ia commutateur de batterie a la position OFF (0 

Turn fuel valve lo OFF (OJ position

Gire el interruptor def motor hacia la posici6n OFF (OJ

Tournez le robinet de carburant a la position OFF O (arr§t) 

II generator Is to be stored tor longer than 30 days, refer to llle operator's manual tor lllrlher Instruction. 
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Si el generador debe estar almacenado durante mas de 30 dfas, consutte el manual def operador para mas intormaci6n. 
Si le gentirateur doit etre stockti pendant plus de 30 jours, consulter pour plus d'intormations manue/ de l'optirateur. 

'R:ltlilllllll 

1iOi. 2077/05/08 
1203-30067 N 2078(11/29 

i2 it l,iiiHIO It l'I <i'f'Fi3l!s >i 11'1 "a"'-'<' 250g!,n,..'lia(xl(j!j[Epijj) -�=�¥/"a� P03612GRAPHICCFSIGNFR STM>JDARDllED STMJDI\RDIZED IJcSCf'/IPI ION 17\J;'!S.- FF.I 

!J<;<t 
CHECK AUTHORIZATION 3clllil' AUTI-IORIV'<TION 

-- ,_,...� --­_ .. _.,. --- �'+% 
PART NO. 336731662 

•• 'iji' � �� B :Im 2017/05/08 R -j' 420 x 594mm F�ft% 336000021 •
f--

- -f-- --+-�-e,_eo�_,_,o_, � -- -�- -�-'-"- �- - -f--�-'-'--+ -- - - - - - - -+- -"-'"- '-"·-+- --- - ----l

l!IU>l£>T-ff.lt1a-tmtttm�rlI�t1E§.�P&�qJJM.i"", 
II r--->------, �TOO�E§.fl�ili"i'l't'Siwli'!I�. ::ff.mt111- a:w, in, 

..... ) {om!,, EQ-�W£-91'-l!l��t,[]j5!i:,t:;�,\1!. 

..... 1 :1 I:.$� 01 REV. NO. 

;I����f'JLI:@,����� SUM EC MACHINERY &ELECTRIC CO• LTD 


	P03612_QSSG_pg1
	P03612_QSSG_pg2

